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CEMAHTUYECKME
OCOBEHHOCTH )
LIBETOO503HAYEHWH

C KOMMNOHEHTOM «GREEN»
B AHFTIUMCKOM
NWHIBOKYNbTYPE

CTarps TOCBATIEHA N3YYEHWIO CeMaH-
TUYECKUX 0cOGeHHOCTe I1BeTo0O03HaYe-
HUI ¢ KOMIIOHEHTOM <«green» B aHIVIMICKOI
JUHTBOKYIBTYpe. TlompobHo paccMarpuBa-
I0OTCSI CMMBOJIMYECKUE 3HAYEHUs 3eJIeHOI0
IBETA B AHIVIMHCKOM SI3BIKE, BBISABIISIOTCS
OCHOBHbIE TEMATHUYECKHE TPYIIIbI I[BETOO-
603HaYEeHNiT ¢ KOMIIOHEHTOM <greens. Jlo-
Ka3bIBaeTCsl, YTO I[BETOKOMIIOHEHT <«green»
y4YacTBYeT IPU OINUCAHUU OOBEKTOB K-
BOI / HE)KUBOU TPUPOJIBI, KAYECTB 4YeJsIOBe-
Ka, a TaKKe TPaKIAHCKUX W MOJTUTUYECKUX
opranmsanuii. J[oMuHAHTHOW ceMoil IiBe-
TO0O0O3HAYEHUH € KOMIIOHEHTOM <«greens
[PUZHAETCS «3€JIeHbIN [[BET», HanboJiee yIo-
TPeOUTENbHBIME JIOTIOJHUTEIbHBIMU CEMAMK
SBJISTIOTCS:  «CBEJKECThb, HE3PENIOCTb», «MO-
JIOJIOCTD, HEOIBITHOCTB», <«OE30MMaCHOCTbY,
«paspemenue / onobpenue». [lemaercs Bbi-
BOJI O TOM, YTO 3€JIEHbII 1IBET B aHTJIMICKON
JINHTBOKYJIBTYPe UTPaeT BasKHYIO POJIb B BOC-
TIPUSATHH YeJIOBEKOM OKPY’KaIoIero MUpa,
BbBI3bIBAsI Y HETO OTIpejieJIEHHbIe ACCOIUAINN
B Pa3JIMYHBIX MTPEJIMETHO-TTOHATUNHBIX ce-
pax. Cenndrka ceMaHTUIECKON CTPYKTYPBI
1[BETOOO03HAYEHUST ¢ KOMITOHEHTOM <«gréen»
B QHIJIMHACKOM sI3bIKEe O0YCJOBIUBAETCS CO-
1IHO-, 3THO- U JIMHTBOKYJIBTYPHBIMI 0COOCH-
HOCTSIMH, MPOSIBJISIIONUMUCS B 0co60il Ha-
MOHAJILHOM CUMBOJIMKE I1BETA.

Kioueble cioBa: ugemoobosnaue-
Hue, CEMANMUKA 4BemooO03HaAUeHIUS, 3¢1eHbLIL
usem, UBemMoKOMNOHEHM, UBEMOBOCHPUIMUE,
CUMBOIL.
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IIBer mpexcrasisier  coboit
OIHY W3 WHTEPECHEUIINX MPobJIeM,
KOTOPOHN 3aHWUMAIOTCSI HCCJIE0Ba-
TEJTM Pa3JIMYHBIX OTpacJell 3HAHWIA.
C ToukM 3peHusT JUHTBUCTUYECKOTO
MOJIXOJIa, UCCTIeIOBaHNe 1IBeTa MPHU-
BJICKaeT BHUMaHUe K cebe B paMKax
M3y4eHUs JTUHTBOKYJBTYPHOU Kap-
TUHBI MUpa. TpexypoBHeBas opra-
HU3AIUs [[BETOOOO3HAYEHSI, BKJTIO-
vaormasi B cebst: MOHSTHS, CJIOBa
U CBSI3U MEXKIy HUMM, co3/aeT 6asy
NI JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Pasnduii
[IIpoxoposa, c. 244].

C Toukn 3penust UK 1 Gu-
3UOJIOTUH 1BETOBOCTIPUSTHE Y BCEX
JIOJIEH JIOJKHO OBITh OJMHAKOBBIM,
OJTHAKO HOCUTEIN Pa3HBIX KYJBTYP
MO0-CBOEMY  BOCHPUHUMAIOT  I[BET.
O6parmiasich K OTNpeesIeHII0 TTOHS -
TUS <«KYJBTypa», CJIEAYeT OTMETUTH
CMBICJIOHECYIITUHT ¥ CMBICJIOTIEPE-
JIAIOIUI  ACIeKThl  YeJIOBEYeCKOu
MPAKTUKU W €€ Pe3yJIbTaTOB, CUMBO-
JIMYECKOe WU3MepPeHUe COIUATbHBIX
COOBITHI, TO3BOJISIONIEE WHIUBUIAM
JKUTh B 0COOOM MHUpPe M COBEpIIaTh
MOCTYIIKH, XapakTep KOTOPBIX 00-
Jlee WM MeHee TOHSITEH OOIIeCTBY
[Xmopenko, c. 56]. Takum o6paszom,
MOHUMAsT KyJbTYPY Kak MHUP CMbIC-
JIOB, BO3MO’KHO TIPE/TOJIOKUTD, YTO
U I[BETA SIBJISIOTCS OCOOBIMM CMBIC-
gamu. YemoBek objamaer IBETO-
BBIM SI3BIKOM, CO3HAHHWEM, KOTODPbBIE
0 CBOEIT MPUPO/Ie HEPA3PBIBHO CBSI-
3aHbI C HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYPOM.

OueBuaHO, YTO BBIIETIEHUE aC-
COIMATUBHBIX IOJIell HEBO3MOKHO
6e3 ompezieieHnsT 9TUMOJIOTUN TIBe-
TOOOPA3YIOIIHNX CJIOB, TOCKOJIbKY ac-
COIMAITY UCTOPUYECKU U KYJIBTYP-
HO OOYCJIOBJIEHBI, U, KaK W3BECTHO,
MPOIIeCC TePBOHAYAIBHON HOMUHA-
IIUU BCET/Ia TPOANKTOBAH, B IMEPBYIO
ouepejib, OKpyxKatomieit cpepoi. [o-
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BOPST O HAIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTSIX 1BETOBOCIIPHUSITHSI, HEBO3MOKHO HE
CBSI3BIBATH MX ¢ Ga30BBIMU MOHSTUSIMU U3 00JIACTH OIITHKH, U3yYaTOIIeil I[BET
u cBeT. Dusnyeckue CBONCTBA I[BETOBOCIIPUSITUS U COIUOKYJIBTYPHbBIE OCO-
GEHHOCTH 1BETOYTOTPEOIEHUST SIBJISIIOTCST B3AUMOJIOTIOTHSIFOIIMMU U TaKIKe
BJIMSIIOT Ha BOCIIPUSITHE W YaCTOTHOCTH YIOTPeOJIEHMST TeX MJIM WHBIX I1Be-
tTooboszHauyenuii [ Boeosa, c. 113].

Takum 06pasoMm, I[BET, C OZHOI CTOPOHBI, ABJISIETCS IPEBHENIIIEl KaTero-
puelt OCMBICTIEHUSI MUPA, HO TIPUA 9TOM Y KaXKI0TO HAapoja CYIeCTBYET CBOSI
KOJIOPUCTUYECKAs CUCTEMAa HEOCO3HABAEMBIX COOTBETCTBUI MEKIY OT/IEITh-
HBIMU [[BETAMU U OTIPE/IeIEHHBIMU 00pa3aMiu, HECMOTPST Ha OTHOCUTETHHYIO
YHUBEPCATBHOCTb BOCIPHUATHS TOTO WJIM WHOTO I[BETA, C KOTOPOH CBSI3aHa
HaKOIJIEHHAsT B XOJIe UCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS ATHOCA BayKHAS COITMOKYJTh-
typHasg uHdopmanus [ Ctapukosa, c. 37].

Bymyun pernomeHamu Ji060# KyJIBTYPBI, KITIOYEBBIMUA KOHI[ETITAMK TOTO
WJTF UHOTO COIMYMa, 1IBET U IIBETO0O03HAYEHNUST TIPEICTABIISIIOT COOOM JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKIE 3HAKK OOJIBION CMBICTIOBOI €MKOCTH 1 HAI[HOHAJIb-
Hoii cienmcukn [ [TIabarmeBa, ¢. 22]. ITo 03HaUaET, UTO JIFOOOI IIBET MOKET OBITH
MPOUTEH KaK CJI0BO MJIM UCTOJIKOBAH KaK CUTHAJI, HEKHI 3HAK MJIU CUMBOJIL.

B anrsmiickoM (dhosibkiope U TepaType 3eJeHblil 1BeT TPAAUITMOHHO
CHMBOJIM3UPYET IPUPO/LY U ee TPU3HAKK, 2 UMEHHO: H3001I1e, BO3POKIEHUE
u p. O4eBUIHO, HTO CBSI3AHO, TIPEXKJIE BCETO, C STUMOJIOTHEN CIOBA «greens,
KOTOPOE TIPOU3OIILIO OT IPEBHEAHTINIICKOTO grene, 03HAYAOIIETO «3eJIeHbIH,
MOJIOJIOH, HE3PEJIbIH, CBIPOI», groeni — MPOTOTEPMAHCKOTO gronja v SIBJSIeTCs
POJICTBEHHBIM [IPEBHECAKCOHCKOMY grani, IpeBHe(PU3CKOMY grene, peBHe-
MCJIAaH/ICKOMY greenn, TaTCKOMY g7on, TOJJIAHICKOMY groen, IpeBHEHEMEIIKO-
My gruoni (griin), IMEIOINX KOpeHb «ghre-», 03HavaloONMil pOCT U 1BET pac-
ternii [Online Etymology Dictionary, www]|.

B npeBHeaHTIMIICKOM SI3BIKE green NMeJIo 3HaYeHUE <I10JIe, TPAaBITHUCTOE
Mecto». B Hauame XV B. jiekceMa mpuoOpeTaeT 3HaYEHNE «HEKHOTO, IOHOTO
BO3pacTay, a 3HAUEHUE «JIETKOBEPHBIN» MOABJIgeTCS 4y Th 1mo3xe — B XVII B.
[Online Etymology Dictionary, www].

B cpenHeBEeKOBBIIT TEPHOJ 3€JIEHBIT IIBET OJIUIETBOPST JIFOOOBb
[Chamberlin, p. 29 — 37] u ecTecTBeHHbIE JKeTaHUs YeJ0BeKa. B 9T0il cBs131
cJielyeT TIPUBECTH B KayeCTBe TPUMepa aHTJINICKYIO TlecHio «Greensleevess
(usBectHyto ¢ XVI B. u ynomunasinytoocsi B npoussegenun Y. [llekcnupa
«BuHm3opckue HaCMENHUIIBI» ), B HAa3BaHUU KOTOPOI NMPUCYTCTBYET 3eJie-
HbIi1 11BeT. Greenleeves — 910 PO3BUIIE HEBEPHOI BO3JIIOOIEHHOM, K KOTOPOI
obparimaercst aBTop. CunTaeTcsi, 4To 3eJIeHble PyKaBa SIBJSLINCH aTPUOYTOM
OJIEK/IbI KYPTU3aHOK B CPEJHEBEKOBOW AHTIMU [3esieHble PyKaBa, WWWw].
A B Kenrepbepuiickux pacckaszax /[xx. Hocepa 3eJieHbII IIBET YIIOMHUHAETCST
Kak IBeT «JierkocTu B J00BU» [Chaucer], ocraBaBimiicst Ha ofesk/ie JIeBy-
TIeK B KA4eCTBe TSITEH OT TPaBHI.

Tak:ke U3BECTHO, UTO 3€JIEHBIN I[BET aCCOIMUPOBAJICS C KOJIZIOBCTBOM,
YepHOI Marueii, BOJMMIEOHBIMI 1IapPCTBAMU U aJKOTOJIEM B PaHHEM aHTJINN-
ckoM osbkIope. B kesabrekoil Tpaauiiy 6bLI0 TPUHSITO U30€eraTh 3eJ1€HOTO
I[BETA OJIEK/IBI B CBSI3U C €TO CYEBEPUSMH O TOM, YTO OH TIPUHOCUT HEyIavy
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u cmepTh [Besserman, p. 50 — 51; Robertson, p. 470 — 472]. /Ix. XaTuuHre,
Jlx. IpaH 1 1p. TOJ1araioT, 4TO 3€JIeHbIN IIBET, IEHCTBUTETHLHO, ACCOTTMUPYET-
cs1 ¢ Heyadeil B OpUTaHCKON M aMePUKAHCKOM KyJIBTypax, B KOTOPBIX 3eJIe-
HbIEe aBTOMOOWJIN, TIOIBEHEYHBIE TIIAThsT U TeaTPaJbHbIe KOCTIOMBI — SIBJISI-
forcst oobekTamu cyesepust [ Hutchings, p. 108; Grahn; Green is an unlucky
color..., www].

OnHako 3esieHbIN 1BET ABJISETCS U CUMBOJIOM puanauu, 0 KOTOPOi
4acTo TOBOPAT Kak 00 «M3ympyanom OctpoBes. JlaHHBIN 1[BET 0COGEHHO
UAEHTUMUITUPYETCST ¢ PeciyOJIMKAaHCKUMI W HAIlMOHATMCTHYECKUMU Tpa-
UMY B HacTosIee BpeMs. Kpome Toro, Hesib3st He OTMETUTH OTBEJIEHIE
0c000 PoJIn 3eJIeHOMY IIBETY B MpJiaHackoM mpasaanke /{xs Csroro Ila-
tpuka |Guidelines for Use...,, www; Online Etymology Dictionary, www]|,
a Takyke BO BpeMs Tpa3/HOBaHUsA PoskmecTBa, KOrja OH MPeuMyIecTBEHHO
COYETAETCSI C KPACHBIM, O€JIBIM, 30JI0TBIM ¥ / MJIN CePeOPSTHBIM 1IBETAMU.

I0.A. I'Bozmapes, JI.B. Jlaenko moJjiaraior, 4YTo0 CUMBOJINYECKUMU 3HaUe-
HUSIMU 3€JIEHOTO 1[BETA B AaHTJINHCKOM SI3bIKE BBICTYIAIOT, ITPESK/IE BCETO, Pa3-
pelieHue, HajlekK/1a, PagoCTh, MOJIOJIOCTD (as green as grass — ouenb Moa000t,
HeonvbImHbLIL; greener — HOBUYOK, npocmax u ip.) [ [Bosmaapes, c. 115; Jlaenko,
c. 104].

CurreryeT OTMETHUTD, UTO 3HAUEHUE green B aHTJIMIICKOM sS3bIKe OTpejie-
JigeTcs Kak cOYeTaHwe JKEJATOTO W CUHETO IIBETOB, SIBJISIONIETOCS I[BETOM
auctheB u TpaBbl |[Longman, p. 578]. CooTBeTCTBEHHO, CaMOCTOSITENbHOE
yrorpebJieHne TeKCeMbl green WM B KaueCTBE KOMITOHEHTA B CJIOBOCOYETA-
HUU MOP(MOTOTUIECKN U STUMOJIOTHYECKH CBSI3aHO ¢ 0003HAYEHMEM TPaBBI,
pacTeHUi UM pacTUTENBHOTO MUpa B 11esioM. M XoTs, Kak otMedaeT A. Besk-
OuIIKast, INATIa30H 3€JIEHOTO IBeTa He OrPaHMYeH NCKJIIOYUTETHbHO OTTEHKA-
MU PaCTUTEIHHOCTH, HOCUTEIM aHTJIMHCKOTO sI3bIKa B KayecTBe 00pasIioB
3€JIEHOTO 11BETAa, MPEsK/Ie BCETO, YIIOMUHAIOT JINCThS, TPABY U CBEKYIO 3€JI€Hb
[ BesxOurikast|.

Takum oOpaszoMm, OyKBaIbHOE 3HAYEHIE 3€JIEHOTO I[BETa CBSI3aHO C pac-
TUTEJIBbHBIM MUPOM, )KM3HBIO PACTEHUI, C OBOMIAMH U (DPYKTAMHU, CETbCKUM
U CaJIOBBIM XO3sIHICTBOM, M, KaK YaCTHBIN cJydaii, — ¢ 0003HauYeHeM He3pe-
Joctu pactenuii [ 3esenuna, ¢. 351]. B aT0ii cBsI3u npecTaBisieTcst BO3MOJK-
HBIM pacIpee;TuTh TPOaHaTN3MPOBAHHbBIE HAMY JIEKCEMBI, B COCTaB KOTOPHIX
BXO/IUT IIBETOKOMITOHEHT green, 1o CAeyIOIUM TeEMATHYeCKIM I'PYTIaM:

I. O6sexmoL npupoovoL:

1) obvexmol ueou npupodvl (pacTeHUsI U HACEKOMBIE): C JIOMUHAHT-
HOUI CeMOU <«3eJIeHbIM 1BeT»: a) Ppykmol / 080uu: greens — 3eJieHble 0BO-
M1, OTOPOJTHAST 3€JIeHb, greenery — 3eJieHb, green pepper — 3eJIeHbIN TIepell,
greengage — civBa-BeHTepKa; 0) nHacexomvie: greenfly — tist; B) pacmumenn-
HOCMY U 3enenble 30HbL (greensward — Ta30H, 3eJIeHast JIysKaiika, green — Jiy-
JKaiika, bowling green — jry;kaiika J1Jist UTPbI B IAPbI, IYCTHIPD; green belt — 3e-
JICHBII TT0sIC, greenery — 3eJieHble HacaxkieHust, greenfield site — mpuropoHast
3eJieHast 30Ha, TEPPUTOPUSI HOBOTO CTPOUTENBCTRA, village green — 3eMeIbHBIIT
Yy4YacTOK, Ha KOTOPBIM KOPEHHBIE KUTETN OKPYTa UMEIOT HEKOTOPbIE TTpaBa —
BBITIAC CKOTA, 3aTOTOBKY C€Ha W TIP.); C JIOTIOJHUTEJIbHBIMU CEMaMU: a) «He-
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3penocmu, morodocmos>: green bean — 3esenast hacob, green tea — 3eJeHbI
vaii, green apples — 3enenbie 10710KH; 6) «ceeacecmvy: green wood — 3eJieHas,
HeBbIJIepKaHHAas [PeBEeCHHa;

2)_0bvexmoL Hexcusou npupoodbl cado80z0 U CeIbCKOX03AUCMBEHH020 HA -
SHAUEHUs!: A) CEbCKOXO03SCmeenHoe 000pydosanue U C8sI3aHHbLe C HUM S6-
nenust (greenhouse — napHuk, greenhouse effect — mapHUKOBBINA 3(hdEKT,
greenhouse gas — MTapHUKOBBII / TETUINYHBII Ta3); 0) CeIbcKoX03sUCmeeHHble
desimenvHocmy, npogeccuu, ymenust (to green — 03€JEHSITh, greenery — o3eJe-
HeHue, greengrocer — 3eJIEHIINK, TpoaaBel] GPYKTOB U OBOIIEH, green fingers
(adj. greenfingered) — green thumb (AmE) — camoBomueckoe nckycctso). Kak
M3BECTHO, PACIIPOCTPAHEHHBIM X000U 1 JIIOOUMBIM BPEMSITPEIPOBOIK/IEHN -
eM aHTJIMYaH SIBJSIETCST CaI0BOICTBO. B aToil cBsizu (hpaszeosiorusm to have
green fingers (a green thumb) nimOCTPUPYET, KaK Ha3BaHUe 3€JIEHOTO I[BETA
B QHIVIMICKO JIMHTBOKYJIBTYPE 3TUMOJIOTHYECKU CBSI3aHO C TPABOIl U yTIO-
TpebIIsieTCsi B KOHTEKCTE OTBITHBIX ¥ YMEJIBIX Ca[[0BHUKOB-OTOPOJIHUKOB.

II. Kauwecmea wenogexa. besycioBHO, CHMBOJIMKA 3€JIEHOTO TBeTa 60-
Jiee pa3HooOpa3Ha, HeXKeJH ero MPUBBIYHOE BOCHIPUSITHE. 3eJIEHDIN TBET —
TPAAUITMOHHBII TO3UTUBHBIN CIMBOJI, TIOBCEMECTHO acCOIMUPYIONUICS TI0-
MIMO BECHBI, MOJIOJIOCTU, OOHOBJIEHUST U CBEKECTH C COCTOSIHHEM CBOOOJIbI
1 OIaronpusATHBIM cTedeHneM oOctositenbeTB | Tpeccumep|. Omnako, yua-
CTBYSI B OTIMCAHUU KAaYeCTB YeJOBeKa, 3eJI€HbIN I[BeT 00J1a/[aeT HEraTHBHOI
OIIEHKOI1, ONMCBIBAsI TJIOX0€ HACTPOEHUE, OTPUIIATETbHbIE AMOIINN U HEBAXK-
Hoe pu3nyeckoe caMouyBcTBuE Jofieil. Takium 06pasomM, B creyolei Tema-
TUYECKOH TPYIIIE JIEKCEM C I[BETOKOMIIOHEHTOM green «Kauecmea ueyioeexas
HaM IPe/ICTABJISIETCS BO3MOKHBIM BbI/IETTUTD CJIEYIOIINE TPYIIIIBI:

1) ompuyamenvruvie amoyuu U IMOYUOHATHLHO-NCUXOSOZUUECKUE KA -
yecmea / COCMOSIHUSL 4el08eKa C JIOMUHAHTHOU CeMOUM <«3aBUCTJIIUBbBIN /
PEBHUBBIII»: green-eyed — oueHb PeBHUBBI, to look through green glasses —
PEBHOBATS, the green-eyed monster — peBHOCTH, to turn / go green with envy —
3aBUJIOBATH, OBITH CHEIAEMbBIM 3aBHCTHIO, TIO3EJIEHETH OT 3aBUCTH, 0 be green
(with jealousy) — cTatb 3ejieHbIM OT 3aBUCTH U T.11. CllelyeT OTMETUTB, 4TO 3€-
JleHblil CTAHOBUTCS I[BETOM PEBHOCTHU B aHTJIMIICKOI JIMHTBOKYJIBTYPE, HAYH-
Has ¢ nmpoussenennii Y. [llexcrmpa (1596), a Takxe Gasutanasl «Greensleeves»
(mpumepHo ¢ 1570-X IT.), panee yke YIOMSIHYTOI HAM;

2) o3pacm u onvim uenogexa ¢ JOMUHAHTHON CEMOW «HEOTBITHBIHN, MO-
JIOJIOH, HAUBHBIN>: greenhorn (greenie — AME) — HeONBITHBIN, HEUCKYIITEH-
HBII YeJIOBEK, green pea — HEONBITHBIN, green behind the ears — HauBHBIIA,
to see green in one’s eye — CYUTATH KOTO-JTHOO JIETKOBEPHBIM, HAUBHBIM; 10
persuade smb that the moon is made of green cheese — noka3piBaTh KOMY-J1100
SIBHYTO HEJIETIOCTB; to be not as green as one is cabbage-looking — oka3zatbcst e
TaKUM YK TJIyTIBIM, green hand — HOBUUYOK, HEOTIBITHBII YeTOBEK, grass-green
soldier — weobCTpesSTHHBIN coJiaT. B yKazaHHBIX CJIOBOYTIOTPEOJIEHUSIX BO3-
MOJKHBIM TTPE/ICTABIISIETCS MPOCIEANTH peepeHIINAIbHYI0 COOTHECEHHOCTD
3€JIEHOTO I[BETa C MUPOM PACTEHUI U UX CBOHCTBO HE3PEJIOCTH, MOJIOJOCTH.
Takum 06pa3oM, B yKa3aHHBIX eIMHUIAX OYeBUIeH MeTahOpHIECKUi Tiepe-
HOC CBOHCTB HE3PEJIOCTH, MOJIOIOCTA PACTUTEJBHOTO MHUPa B MUP JO/ei
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1 UX OTHOIIEHUI MEKITY COOOii;

T) cocmosinue Pusuueckozo 300poevs ueio6eKa ¢ JOMUHAHTHOM ceMOoi
«IIJIOXO€ CAMOYYBCTBUE>: L0 turn green — 1mosesieHeTs (O 1BETe JINIIA), Lo green
about the gills — ntoxo cebst TyBCTBOBATD;

1) 603pacmuoe Guauueckoe u OYyuesHoe coCmosiHue 300P06bsi C JIOMHU-
HAHTHOW ceMOM «BO/IPOCTD, CBEKECT, TIOJTHOTA KU3HMU TI0 MTPOIIECTBUN Bpe-
MeHU»: a green old age — caacTiuBast CTapoCTh; to keep the bones green — co-
XpaHWUTb XOPOIIiee 3/I0POBbE; to keep a memory green — HaBceT/ia COXPAHUTh
B TIAMSITH.

B ykazaHHBIX rpymnmax MpeIMeTHO-TEMAaTHYeCKOH cdepbl «KavyecTBa
YyeJIoBeKay OUEBM/IHO HAJIMUME OIIEHOYHOTO KoMIoHeHTa. Kak nsBecTHoO, OT-
paskast pe3yJIbTaThl TTO3HABATEIBHON JESITETHHOCTH YeJOBEKa B SI3BIKOBOI
dhopme, OlleHKa OCHOBBIBAETCS HAa COBOKYITHOCTH OOIIECTBEHHOTO OIbITa
SI3BIKOBOTO KOJJIEKTUBA U IPU3HaHHOM B Hell Hopwmbl [ [TTabariresa, c. 16]. Bee
HOPMBI, B TOM YHCJIe MOPAJTbHO-3TUYECKUE, ICTETUIECKUE, COTIMATbHBIE U TIP.,
UCXOMAT U3 TOJIOKUTETHHON OIeHKH. VIMEHHO TI0TOMY IMOJIOKUTETbHAS
OIleHKA OIMUCHIBAEMBIX (DaKTOB ¥ SIBJICHUI He Bcerja (hukcupyercs, Oyrydn
n3HavabHO HOopMOil. Ho HapyieHne HOpMbI obpamiaer Ha ceOs1 BHUMaHUE
1 HAaXOJIUT cBOe oTpaskeHue B peun [ Kyxapenko, c. 23].

Cornacno B.U. Kapacuky, Bce meiliopaTUBHbIE Ha3BaHUS JIUIL CJEY-
eT pasjleIsATh Ha J[Ba KJjacca CJIOB, 0003HAYaloONuX Hapyiienue: 1) yTuim-
TApHBIX HOPM TIOBEJIEHUST; U 2) MOPAJIbHBIX HOpM TmoBefeHus [Kapacuk,
c. 26 — 27]. Hapy1ierue yTUJIMTapHbIX HOPM TTOBE/IEHUS, T.€. IEMOHCTPAINS
HECOCTOSITEJTHBHOCTH KaK TaKOBOMW, OCHOBBIBAETCSI HAa O0BEKTUBHBIX U / WJIH
cyOBbeKTUBHBIX TpusHakax. OOBEKTHBHBIN MPU3HAK HECOCTOSATENTbHOCTH
BBIJICJISIETCST B TOM CJlydae, eCJiu 00bEKT OIEHKH OTJIMYAETCS] KaKUMHU-JTHO0
HE/IOCTaTKaMU, HAIpUMep, yMa, BOJIHM, TPYAOJTIOOWS W TpP. VI K€ UMeeT
Kakue-1100 (husndeckrue 0co6eHHOCTH, OTPUIATETHHO OI[EHUBAaEeMbIE OKPY-
JKAIOMIMMU. B aHTIMIICKOM SI3bIKE K 9TOI KaTeropuu cJIeyeT OTHECTU TaKHe
neifopaTuBBI, cojepsKanie B cebe 1BETOKOMIIOHEHT green, Kak: greenhorn
(greenie — AmE), green pea v np.

Hapy1erre MopasbHBIX HOPM 0OBEITUHSIET /[Ba KJIACCa CJIOB 110 PU3Ha-
KY COIMAJTbHOI OMAaCHOCTU — AKMUBHOZ0 U NACCUBHO20 HEYBAKEHUS IPYTUX
Jozieit. B aToii cBsI3U ciieyeT yIIoMsSTHY Th aHTJIMCKIE CJIEHTOBBIE COUETAHUST
C IBETOKOMITOHEHTOM <«greens, KOTOpble 0603HAYAI0T HAPKOTUIECKIE Bellle-
CTBa, HAIPUMeEp, MapuxyaHy: green gasoline, green giant, green jelly beans,
green key, green leaves, green love u jip., a TaKkKe TEPMUHBI J1Jis1 0003HAYEHUST
JIOJIEH, YITOTPeOISTIONINX HAPKOTUKU: green fiend — deioBeK, Kypsimii Ma-
puxyaHy, green boy — 4eJOBEK, HAXOSAIIUNACS TIO/ IefICTBUEM MapUXyaHBbl,
green weather friend — ipusiTeNb, OSBJISIONIMICS TOJIBKO TOT/A, KOT/IA Y €70
Ipyra ectb HapkoTudeckue BerecTBa. [lo moBomy mociennero ¢gpaseoso-
ru3ma E.A. [TTaGarieBa mpejimoiaraet, 4To OH BO3HUK Ha OCHOBE BBIPAKEHUST
Jair weather friend, o3Hauyaromero apyra, KOTOPbI HAXOIUTCSI CO CBOUMU

IPUSITEIISIMU TOJIBKO B XOPOIIE MOMEHTBI, HO TIOKH/IAET UX B TPYAHOE BPEMSI
[1ITabameBa, c. 18].
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III. Ipascoanckue u noarumuueckue opzanuszayuu, 0oKymernmot. Pe-
Ipe3eHTallUsI YeJI0BEKA B SI3bIKE CBSI3aHA HE TOJIbKO C OIpe/leJIEHueM TOro,
4TO OH CYMUTAET IIEHHOCTHBIM JIJIst ceOst U 00IIecTBa, HO M ¢ TeM, KaKuM 06-
Pa30M OIEHUBAET OKPYIKAIOIIYIO JA€HCTBUTEIBHOCTb. B ¢BsI3u ¢ aTMM, Ham
[IPE/ICTABIISIETCS] BO3MOXKHBIM BBIJIEJTUTD CIIEAYIONLYIO TEMATHYECKYIO TPYIIIY
<«epancoanckue U NOIUMUUEcKUe OP2aHU3aAyUL, OOKYMEHMbL>, B COCTaBE JIEK-
ceM KOTOPOIi TIPUCYTCTBYET IBETOKOMITIOHEHT green, 00Iaiaton il CHMBOJIN-
YeCKUM 3HAYEHUEM CO CJIEAYIONUMIE JAOTIOJTHUTEIbHBIMU CEMAMU:

1) «paspemienue, ogobpenues: to give a (the) green light — natp «3eie-
HYIO YJIMILYy», OTKPBITh IIyTh, aTh paspelienue, to greenlight — nath paspe-
menue, to get a (the) greenlight — nonyuurs paspenienue, greenlighted — ono-
OpeHHbIIT, pa3peleHHbIil, green card — 3eneHast Kapra.

Ciieqryer OTMETHUTD, UTO 3€JIEHbII IIBET B CBOEM MEPEHOCHOM 3HAYEHUU
paspenienust Hadasn ynorpebssitbest ¢ 1937 r. Oxnako yxxe B 1883 1. 3elte-
HBII U KPACHBIN I[BETA UCIIOJIB30BAICH B KAYECTBE CUTHATIOB HA JKEJI€3HBIX
jloporax, 3aMeHUB B HOUHOe BpeMsi ¢utaru cemadopos [Online Etymology
Dictionary, www]. Takum 06pa3zom, HCTOUHHKOM (hPa3eoJOTU3MOB ¢ KOMIIO-
HeHTOM <«green light» siBuack npodeccnonambHast pedb sKeTe3HOTOPOKHU-
KOB: HEIIPEPbIBHAS T1€1Th 3€JIeHBIX OrHell ceMahopOB Mepejl UAYIINM HOe310M
OTKpbIBaJIA €My TIyTh 0e30 BCSAKUX 3ajaepikek. [1o3ke JaHHOE BBIPasKEHUE
CTAJIO MCHOJIb30BATHCS 11 AaBTOMOOMILHOTO TPAHCIIOPTA U B IPYTHUX chepax
[3enenuna, c. 353];

2) «Hespesoctb»: Green Paper — 3ejieHas KHUTA, TPaBUTEIbCTBEHHAS
yOJIMKaIist, B KOTOPO U3JIaraloTCst IPe/JIOKEHNs IS BCeoOIero oocy K-
JeHust,

3) «JeHexkHbIE 3HAKU»: greenback — OGymakHbIH posIap, GaHKHOTA
(AmE), greenmail — poynapoBbiii mantax, green pound — 3eieHblil QyHT
CTEPJIMHIOB, green money — OyMasKHble JeHesKHble OaHKHOTBI, green stuff —
KamycTa (pasr. IEHbIH);

4) «6e30TacHOCTh>: a) «IPaskAaHCKast»: the green cross code — TlpaBuio
3eJIeHOr0 KpecTa (eTckast oOpas3oBaTeibHast Tiepeiada JJist JIeTeil OIIKOIb-
HOTO U MJIJIIIIETO [IKOJIbHOTO BO3PACTA, TIOCBSIIIEHHAs TIPaBuiaM 6e3011acHo-
ro mepexoja yepes Mpoesskyio 4acTh), green light — 3eeHblil cBeT, pa3peliie-
Hye Ha OecIpersTCTBeHHBIN Ipoes; 6) «BOEHHO-IIOJIUTHYeCKast»: the Green
Berets («3enenbie Gepersl» ¢ 1949 1., a mepBoHavaibHo — «Bpuranckumii
KOMMaH10¢» ), Greenham Commons (IpUHIM-KOMMOH — BOEHHO-BO3/Ly LIIHAST
6aza 6,3 Hpiobepu, rpaderso Bepkiup, rae mo 1989 r. pasmernasimch ame-
PUKaHCKHE KPbLIaTble PAKEeThl; y 06a3bl MOCTOSIHHO JEKYPUJIN SKEHIIMHBI-
JIEMOHCTPaHTHI M3 opranusaruu «;Kennunast 3a Mmup» (Peace Women) B 3Hak
[pOTECTa MPOTUB TIPUCYTCTBHS pakeT Ha Tepputopun Auriun), the Royal
Green Jackets — KopoJieBckue 3ejieHble KyPTKH; B) «9KOJI0OrndecKkast besomac-
HOCTB>: to be green / greenminded — 3amuTHUK OKpYysKaotiel cpes, Green
party — Tlaptus 3enenbix, Green issues — npobJeMbl OKPYIKAIOIIE CPeJib,
BOIIPOCHI 3KosIoTHN, a Green spokeswoman — npecc-cekperapb naptun 3eje-
HbIX, a Green — 4jien naptum 3eyienbix, Greenpeace — [punnuc);

5) «koMMepueckast opranusaitusi>: Green Shield Stamp, Green Giant;
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6) «momenieHuey: green room — KOMHaTa JIJIsl aKT€POB, B KOTOPOI OHU
MOTYT OT/IBIXaTh, UCITOJTB3YETCS B yKazaHHOM 3HayeHnu ¢ 1701 1., B cocras ee
Ha3BaHUS BXOJUT 3€JIEHBII IIBETOKOMIIOHEHT, BEPOSITHO, TIOTOMY, YTO €€ CTe-
HBI OBLITH OKpaleHbl B 3esenprii iBet [Online Etymology Dictionary, www].

Wrak, npoanannu3npoBaHHbIT HAMU (DAaKTUYECKUIN MaTepuaJl, MoJydeH-
HBIIl METOJIOM CILIONIHOM BBIOOPKM W3 aHTJIOSI3BIYHBIX 9TUMOJIOTHYECKUX,
(bpazeosornyecknx, TOJTKOBBIX CJIOBapeil M XyAO0KECTBEHHBIX MPOU3BEe-
HUIT Ha TTPEIMET BBISBJIEHUS CEMAaHTUYECKOM CIeTM(DUKI 1IBETOKOMIIOHEHTA
green 1 ee OTPaKeHUS B aHTJIMIICKON JIMHTBOKYJIBTYPE TIO3BOJIMI HAM BbISI-
BUTH OCHOBHbIE TEMaTHYECKIE TPYIINbI CTIOBOYIIOTPEOIEHUST JIEKCEMBI green,
a umenHo: 1) obvexmor npupodot (34,28 %): a) obvexmoL HcU60U NPUPOOLL
(pacTeHust 1 HACEKOMbIE) C IOMUHAHTHOW CEMON <«3eJIeHbIH 1IBET» U JIOTIOJI-
HUTEJTHHBIMI CEMaMU <HE3PEJIOCTh, MOJIOJIOCTh», «CBEKECTh»; 0) 06pexmul
HeNCUBOTL NPUPOObL CAV0B020 U CENLCKOXO3AUCTBEHH020 HASHAYEHUSL; 2) Ka-
uecmea _uenosexa (27,14 %): a) ompuyamenvivie IMOUUL U IMOUUOHALLHO-
ncuxon0zudecKue Kawecmea / cCOCmosiHus ueio8exka ¢ NTOMUHAHTHOW CeMOii
«3aBUCTJIMBBII / PEBHUBBIIT»; 0) 603pacm u onvim uejiosexa ¢ JOMUHAHTHON
CEMOIl «HEOIBITHBIN, MOJIOJIOI, HAUBHBII»>; B) COCMOsHUe (uU3ULECK020 300-
POBbsL Uenosexa c TOMUHAHTHOM CEMOT «TIII0X0€e CAMOYYBCTBUEY; T') 603PAC-
Hoe (pusuueckoe u OywesHoe cocmosiiue 300poebsi ¢ JOMUHAHTHOM CeMoil
«BOJIPOCTD, CBEKECTD, MOJHOTA JKU3HU 110 MPOIIECTBUN BPpeMeHW»; 3) zpadic-
danckue u norumuyeckue opeanusavuu, doxymenmol (38,57 %) ¢ 1ONMOTHU-
TEJIbHBIMU CEMaMU: a) «paspeuierue, 00oopenues; 6) «He3peiocmvs; B) «oe-
HeJNCHbLe 3HAKU>; T) «be30nachocmvy (TpaskIaHCKast, BOEHHO-TIOJIMTHIECKasT,
9KOJIOTUYECKAs ); /1) <KOMMEPUEeCKasl OP2aHu3auisly; €) <noMeweHue cneyu-
AbHOZ0 HA3HAUEHUS .

Cuemyer OTMETHTH, YTO [OTIOJTHUTETHHBIE CEMbI «HE3PEJOCTh, CBE-
JKECTh», B IPSIMOM 3HaYeHUHN XapaKTepU3yIolne 00beKThI JKUBOW TIPUPOJIB,
MOU(PUITUPYIOTCS B CEMbBI «HEONTBITHOCTU, HAUBHOCTU» TIPU ONMUCAHUH Ye-
JIOBEYECKUX KAYeCTB, IpeaMeToB. [[BeToobo3HaueH e rPakIaHCKIX U TTOJIU-
TUYECKUX OPTaHU3aluil, a TakyKe JOKYMEHTOB PAa3JUYHOTO POjia BKJIIOYAET
B ceOst coueTaHne IOMIUHAHTHON CEMBI «3€JICHBII IIBET>, TPEK/IE BCETO, C CUM-
BOJTMYECKUMU 3HAYEHUSIMH, TIPUTTICHIBAEMBIMU TAHHOMY IIBETY aHTJINIICKOI
JIMHTBOKYJIBTYPOH, TaKUMHU Kak: Ge30MacHOCTb, paspelieHne, oaoOpeHue
U T.JI., TIOSBUBIIUMHUCS TIOJ] BJUSHUEM PAa3TUIHBIX COIMOKYJIBTYPHBIX, 9KO-
HOMHWYECKUX U JIP. U3BMEHEHMUIA.

Takum 06pa3oM, I[BET B 0OTIEM U 3eJIEHBIN IIBET B YaCTHOCTH UTPAET BasK-
HYIO POJIb B BOCIIPUSITUM Y€JIOBEKOM OKPY KafONer0 MUPA, BBI3bIBAS y HETO
otpeziesiennbie accormarnuu. Crenuduka ceMaHTUYECKON CTPYKTYPBI I1Be-
TOOOO3HAYEHUST B aHTJIMIICKOM SI3bIKE 0OYCJIOBJIEHA COIMO-, STHO- ¥ JIMHTBO-
KYJIBTYPHBIMU 0COOEHHOCTSIMU, MTPOSIBJISTIONIMMUCST B 0COO0# HAIIMOHATIBHO
CUMBOJIMKE T[BETA.
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SEMANTIC FEATURES OF COLOUR NOTIONS WITH THE COM-
PONENT “GREEN” IN ENGLISH LINGUACULTURE

Key words: color words, semantics of color terms, green colour, colour com-
ponent, color perception, symbol.

The article is devoted to the study of semantic features of colour
notion component «greens in English linguaculture. It discusses in detail
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the symbolic value of the green in English, identifies the main thematic
groups of the component «greens. Using linguistic methods of analysis and
synthesis of factual material with elements of quantification, the article
reveals the percentage of frequency in usage of lexeme «green» in the context
of the selected object-conceptual spheres. In this study, it is proved that
colour component «green» participates in the description of the objects
of living/non-living nature, human qualities, as well as civil and political
organizations. Green colour is recognized as the seme of colour component
«green» and is mostly added by the semes of “freshness, immaturity”,
“young, inexperienced”, “security”, “permission / approval.” It is concluded
that the green colour in the English linguistic culture plays an important
role in human perception of the world, causing to certain associations
in various subject-conceptual areas. Specificity of the semantic structure of
the component «green» in English is due to socio-ethno-linguistic-cultural
features manifested in special national symbols of color.
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